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[Texte]

in Canada Day it is the national significance we must 
exercise.

I think it is generally agreed - although Webster’s 
Dictonary probably will make some difference

(between the understanding that we normally have in 
Canada of what Dominion means and what Canada 
Day will signify-by most Canadians that this is our 
national holiday and it warrants being called Canada 
Day and if it does I think it also warrants being 
celebrated on the first of July which is the day on 
which Canada came into existence as a Dominion 
and separate from its colonial status if it ever had a 
colonial status. It is the day that we have chosen as 
the birthday of the nation and because of that it 
should be held on that day.

[interprétation ]

devons faire reconnaître la signification nationale du 
jour du Canada.

Je pense que l’accord à ce sujet est assez général 
bien que le dictionnaire Webster établira probable
ment une différence entre l’acception normale au 
Canada du nom Dominion et la signification qu’aura 
le jour du Canada. La plupart des Canadiens seront 
d’avis qu’il s’agit de notre fête nationale et qu’il 
mérite de s’appeller le jour du Canada. S’il en est 
ainsi je crois qu’il mérite aussi d’être célébré le 1er 
juillet qui est le premier jour de l’existence du 
Canada comme Dominion et comme pays sans statut 
colonial s’il a déjà eu un statut colonial. C’est le jour 
que nous avons choisi comme anniversaire de la 
nation et pour cette raison la fête devrait être 
célébrée ce même jour.

1 notice that Ed has in his Bill two clauses which 
refer to the holdiay when it falls on Sunday and 
when it falls on Saturday, but I believe the repre- 

■ tentatives from the Department of Justice indicated 
that Sunday would become the holiday. I am sure 
that most of the labour contracts would take care of 
Saturday as well, so I, on behalf of Ed, would be 
very pleased to support the position that Mr. Brown 

is taken with regard to the amendments.

I think this is a very important kind of a Bill. It is 
not important in size; it is a very small Bill; it is a 
very short Bill. It does offend the ultra-conservative 
element who are opposed to change, but I think it is 

Uthe kind of a Bill that gives substance to our 
: emergence as a nation, not only our emergence as a 
nation to other people, but to ourselves as well and 
by celebrating the day on the actual day it occurs 

jiSeems to me to be the logical way to retain that 
idesire.

Je remarque que Ed a dans son bill deux articles 
qui se rapportent à la fête lorsqu’elle tombe le 
dimanche et lorsqu’elle tombe le samedi, mais je 
crois que les représentants du ministère de la Justice 
ont indiqué que le dimanche devient le jour de fête. 
Je suis certain que la plupart des contrats de travail 
s’occuperaient du samedi aussi, donc, au nom d’Ed je 
serais très heureux d’appuyer la position que M. 
Brown a adoptée en ce qui concerne les amende
ments.

Je pense que c’est un bill très important, il n’est 
pas important à cause du nombre de pages; c’est un 
très petit bill, un bill très court. Il n’offense pas 
l’élément très conservateur qui s’oppose au change
ment, mais je crois que c’est le genre de bill qui 
marque votre accession au rang de nation non seule
ment aux yeux des autres, maix à nos propres yeux. 
11 me semble logique de célébrer la fête le jour même 
où elle arrive.

I would also like to point out with regard to 
November the eleventh that there has been con
siderable discussion in the Legion on this point 
because of the inconvenience the day may cause by 
coming at the wrong time of the week, but in most 
discussions that I have heaard they also believe that 
if you arc going to be able to capitalize on the idea 
for which the day was designated, it should be held 
on the actual day rather than moved around for the 
convenience of people at any given time.

Je voudrais aussi faire remarquer en ce qui a trait 
au 11 novembre qu’il y a eu de nombreuses discus
sions au sein de la Légion à cause des inconvénients 
qu’il pourrait y avoir si le jour tombait à un moment 
peu opportun de la semaine. J’ai aussi assisté à un 
grand nombre de discussions à ce sujet et on semble 
porté à croire que pour faire ressortir l’idée pour 
laquelle un jour semblable a été désigné il faudrait 
célébrer la fête le jour même plutôt que de changer 
la date pour ne pas causer d’inconvénient à qui que 
ce soit.

The Chairman : Mr. Gibson. Le président: M. Gibson.

Mr. Gibson: Mr. Chairman, first of all 1 would like 
to congratulate Mr. Brown for the presentation of 
this Bill. I think it is an extremely important Bill 
and 1 think it adds significance to our country that 
we set aside a specific day of the year for our 
national birthday and celebration day.

I also support the amendments. 1 think it is 
«ensiblc to have it on the first of July. June is out of

M. Gibson: Monsieur le président, j’aimerais 
d’abord féliciter M. Brown d’avoir présenté le bill. Je 
trouve que ce bill est très important et que nous 
donnons de l’importance à notre pays en fixant un 
jour particulier de l’année pour notre fête nationale.

J’appuie aussi les amendements. Je pense qu’il est 
raisonnable de célébrer notre fête nationale le 1er


